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 Т. Г. Окуневич

загальна характеристика роботи 

Актуальність дослідження. Найважливішим напрямом реформування вищої освіти в Україні відповідно до рішень Болонської угоди є забезпечення універсальності підготовки фахівця до майбутньої діяльності. Законодавчі акти й нормативні документи пріоритетним завданням визначають систему професійних знань, умінь і навичок, що має бути досягнута в процесі навчання студентів. 

У цьому контексті гостро постає питання роботи з текстом, володіння студентами навичками лінгвістичного аналізу тексту (далі ЛАТ). Підготовка студентів-філологів до такого виду аналізу знаходить активне впровадження в навчальний процес вищих шкіл України. 

Важливе значення для набуття студентами ґрунтовних знань мовного матеріалу й навичок його аналізу має постійне застосування ЛАТ, який сприяє інтеграції лінгвістичних знань у навчальному процесі, що є першим кроком до створення системи підготовки студентів-філологів до здійснення ЛАТ. 
Одна з причин появи наукового інтересу до ЛАТ й обговорення його змісту, структури й технології пов’язана з лінгводидактичними потребами сучасної освітньої системи, що вимагає володіння філологічною компетентністю загалом, а тому для формування мовної особистості, розвитку комунікативних умінь і навичок студентів необхідно навчитися працювати з мовною основою текстів. Найбільш сприятливі умови для розв’язання цих проблем закладені в можливості здійснювати ЛАТ. 
Саме текст повинен стати основою професійного навчання, оскільки він є зовнішнім виявом розуміння об’єктивного світу й відбиття його в мовленні засобами мови, а тому лінгводидактика орієнтує вчителя на використання текстів для засвоєння лексичних, словотвірних, граматичних, стилістичних норм. 
Сучасні дослідники спрямовують зусилля на теоретичне й практичне вивчення тексту, його лінгвістичний аналіз. Ця проблема не нова й завжди широко обговорювалася українськими та російськими мовознавцями (Ф. Буслаєв, В. Виноградов, І. Гальперін, В. Дроздовський, Т. Єщенко, І. Ковалик, І. Кочан, М. Крупа, Л. Мацько, В. Олексенко, М. Плющ, О. Потебня, Л. Руденко, О. Селіванова, Л. Синельникова, Л. Щерба та ін.), лінгводидактами (З. Бакум, О. Біляєв, О. Власенков, Є. Голобородько, О. Горошкіна, Є. Дмитровський, Т. Донченко, І. Дроздова, С. Караман, В. Мельничайко, Г. Михайловська, А. Нікітіна, М. Пентилюк, Л. Рускуліс, Т. Симоненко, О. Текучов та ін.), психолінгвістами (Л. Виготський, П. Гальперін, О. Гойхман, М. Жинкін, І. Зимня та ін.). У дисертаційних роботах це питання частково порушували О. Андрієць, Л. Бондарчук, Н. Гац, Ю. Горідько, Л. Златів, О. Кучерява, Ю. Романенко, Т. Симоненко, Н. Чепелєва та ін. 

Віддаючи належне беззаперечній науковій цінності всіх цих досліджень, слід зазначити, що проблема вдосконалення навичок ЛАТ у студентів-філологів не була предметом спеціального дослідження. Отже, теоретична й методична нерозробленість теми в лінгводидактиці вищої школи та необхідність забезпечення належного рівня навичок ЛАТ у майбутніх учителів-філологів підтвердили актуальність і зумовили вибір теми дисертації „Методика вдосконалення навичок лінгвістичного аналізу тексту в студентів філологічного факультету”.
Актуальність дослідження визначається: 

– суперечністю між потребою володіння студентами-філологами досконалими навичками ЛАТ для майбутньої професійної діяльності та низьким рівнем володіння цими навичками; 

– суперечністю між необхідністю вдосконалення форм, методів, прийомів навчання й застосування ЛАТ в навчальному процесі та відсутністю в українській лінгводидактиці системного дослідження порушеної проблеми. 

Зв’язок роботи з науковими програмами, планами, темами. 
Наукове дослідження є складником комплексної теми кафедри української мови „Теорія і практика формування мовної особистості”, що входить до загальноуніверситетської теми Державного закладу „Луганський національний університет імені Тараса Шевченка” „Лінгводидактичні засади мовної освіти в навчальних закладах різного типу” (державний реєстраційний номер 0107U011891). Тема дисертації затверджена на засіданні вченої ради Луганського державного педагогічного університету імені Тараса Шевченка (протокол № 2 від 24 вересня 1999 р.) та узгоджена в Раді з координації наукових досліджень у галузі педагогіки і психології АПН України (протокол № 6 від 18 жовтня 1999 р.). 

Мета дослідження полягає в розробленні, науковому обґрунтуванні й експериментальній перевірці методики вдосконалення навичок ЛАТ у студентів філологічного факультету. 

Відповідно до мети окреслено завдання дослідження: 

– на підставі опрацювання наукових джерел обґрунтувати й уточнити сутність понять „текст”, „аналіз”, „лінгвістичний аналіз тексту”; 
– окреслити функційні та смислові зв’язки лінгвістичних дисциплін, пов’язаних з ЛАТ; 

– з’ясувати психолінгвістичні чинники вдосконалення навичок ЛАТ у студентів-філологів; 

– розкрити лінгводидактичні засади вдосконалення навичок ЛАТ; 

– на основі розроблених критеріїв і показників визначити рівні сформованості навичок ЛАТ у студентів-філологів; 

– розробити методику вдосконалення навичок ЛАТ та експериментально перевірити її ефективність в умовах застосування кредитно-модульної системи. 

Об’єктом дослідження є процес лінгвістичної підготовки студентів філологічного факультету, а предметом – методика вдосконалення навичок ЛАТ у студентів. 
Гіпотеза дослідження: рівень навичок ЛАТ у студентів-філологів підвищиться, якщо: 
– використовувати для аналізу тексти різних типів, стилів і жанрів мовлення з урахуванням внутрішньо- і міжпредметних зв’язків лінгвістичних дисциплін; 
– застосовувати дидактично цілеспрямовану систему вправ із поступовим нарощуванням їхньої складності відповідно до етапу навчання на основі ефективного поєднання функційно-стилістичного, комунікативно-діяльнісного, соціокультурного, компетентнісного й особистісно орієнтованого підходів; 

– ураховувати психологічні чинники вдосконалення навичок ЛАТ; 

– збільшити питому вагу самостійної роботи студентів, орієнтовану на науково-дослідну діяльність; 
– упроваджувати в навчальний процес нові педагогічні технології (кредитно-модульну систему). 
Для розв’язання поставлених завдань, перевірки гіпотези було використано такі методи: теоретичні – термінологічний аналіз для уточнення понятійно-термінологічного поля досліджуваної проблеми; системно-структурний аналіз лінгвістичної, лінгводидактичної, психолінгвістичної літератури, навчально-методичної документації, досвіду викладачів філологічних дисциплін, порівняння та узагальнення наукових даних із досліджуваної проблеми для характеристики стану її вивчення, побудови лінгводидактичної моделі та розроблення методики вдосконалення навичок ЛАТ у студентів-філологів; емпіричні – педагогічне спостереження за навчальним процесом, анкетування, бесіди з викладачами й студентами; аналіз робіт студентів з метою діагностування рівнів сформованості навичок ЛАТ; експериментальні – констатувальний експеримент (діагностика навчання), формувальний педагогічний експеримент (розроблення й упровадження дослідної методики); статистичні – кількісний і якісний аналіз здобутих результатів навчання з метою перевірки ефективності пропонованої методики. 

Експериментальна база дослідження. Дослідно-експериментальну роботу було здійснено на базі Дрогобицького державного педагогічного університету імені Івана Франка, Луганського національного університету імені Тараса Шевченка, Миколаївського національного університету імені  В. О. Сухомлинського, Херсонського державного університету. 
Усього експериментом було охоплено 589 студентів, 23 викладачі. 
Дослідження проводилося в три етапи. 

На першому етапі (2003 – 2005 рр.) вивчено й узагальнено лінгвістичну, психолінгвістичну й лінгводидактичну літературу з обраної проблеми; визначено об’єкт, предмет, мету, завдання, робочу гіпотезу, методи дослідження; обґрунтовано актуальність роботи. 
Упродовж другого етапу (2006 – 2010 рр.) проаналізовано програми, підручники, посібники з лінгвістичних дисциплін для філологів; проведено констатувальний експеримент; розроблено критерії та визначено рівні сформованості вмінь і навичок ЛАТ; розпочато роботу над добором дидактичного матеріалу; визначено зміст методики вдосконалення навичок ЛАТ у студентів; розроблено програму й методику навчання цього аналізу; проведено формувальний експеримент; систематизовано й узагальнено експериментальні дані в теоретичному й прикладному аспектах; упроваджено одержані результати в практику роботи філологічних факультетів. 
На третьому етапі (2010 – 2012 рр.) здійснено перевірку ефективності розробленої програми, проаналізовано й узагальнено результати дослідження, проведено статистичну обробку даних експериментального навчання; ураховано відгуки й пропозиції викладачів та студентів філологічного факультету про доцільність запропонованої методики; узагальнено результати дослідження, сформульовано висновки, оформлено текст дисертації. 

Наукова новизна одержаних результатів полягає в тому, що: 

– уперше теоретично обґрунтовано й експериментально перевірено методику вдосконалення навичок ЛАТ у студентів філологічного факультету з використанням потенціалу текстів різних стилів, жанрів, типів мовлення; визначено лінгводидактичні умови вдосконалення навичок ЛАТ у студентів-філологів, провідною з яких є реалізація запропонованої методики; уточнено сутність понять „текст”, „аналіз”, „лінгвістичний аналіз”, „лінгвістичний аналіз тексту”; розроблено критерії й показники володіння навичками ЛАТ та визначено їх рівні; проаналізовано стан володіння навичками ЛАТ студентами; окреслено лінгвістичні, психолінгвістичні, лінгводидактичні засади методики навчання ЛАТ; експериментально доведено доцільність поетапного навчання ЛАТ з опорою на внутрішньопредметні та міжпредметні зв’язки; розроблено й доведено ефективність системи вправ і завдань, що забезпечать удосконалення навичок ЛАТ; створено лінгводидактичну модель розвитку навичок ЛАТ; простежено динаміку вдосконалення цих навичок; набули подальшого розвитку концептуальні лінгводидактичні та психологічні положення, що розкривають своєрідність становлення мовної особистості майбутнього вчителя-словесника шляхом удосконалення навичок ЛАТ. 

Практичне значення роботи вбачаємо у впровадженні в практику роботи зі студентами філологічних факультетів методики застосування ЛАТ у процесі вивчення циклу мовознавчих дисциплін. Результати експериментального дослідження можуть бути використані в професійній підготовці фахівців педагогічного профілю, на курсах підвищення кваліфікації вчителів, у роботі зі старшокласниками ліцеїв і гімназій гуманітарного профілю, шкіл чи класів філологічного напряму. 

Упровадження результатів дослідження було здійснено на базі Дрогобицького державного педагогічного університету імені Івана Франка (акт № 699 від 15.05.2013), Луганського національного університету імені Тараса Шевченка (акт № 1/2246 від 08.05.2013), Миколаївського національного університету імені В. О. Сухомлинського (акт № 21.3/606 від 17.05.2013), Херсонського державного університету (акт № 01-22/1384 від 07.05.2013). 

Достовірність результатів дослідження забезпечена методологічним і теоретичним обґрунтуванням вихідних положень, раціональним застосуванням комплексу методів, адекватних об’єкту, предмету, меті та завданням дослідження; системним вивченням спеціальної літератури; кількісним і якісним аналізом результатів дослідного навчання. 
Апробація результатів дисертації. Основні результати дослідження було обговорено на засіданнях кафедри української мови ДЗ „Луганський національний університет імені Тараса Шевченка”, кафедри мовознавства Херсонського державного університету, висвітлено в доповідях та повідомленнях на конференціях різних рівнів – міжнародних: „Актуальні проблеми менталінгвістики” (Черкаси, 2001), „Українська лінгводидактика: минуле і сучасне” (Львів, 2010), „Сучасний лінгвістичний і лінгводидактичний дискурсний простір” (Луганськ, 2010), „Лінгвалізація освіти” (Черкаси, 2012), „Інноваційні процеси в освітньому просторі: доступність, ефективність, якість” (Луганськ, 2012); усеукраїнських: „Семантика мовних одиниць: теоретичний і прагматичний аспекти” (Херсон, 2001), „Професіоналізм учителя” (Ялта, 2001), „Освітньо-виховний потенціал української мови як державної: реалії та перспективи” (Херсон, 2002), „Інноваційні технології викладання української мови та літератури в школі та ВНЗ: проблеми та пошуки” (Житомир, 2004), „Українська культуромовна особистість учителя: реалії та перспективи” (Глухів, 2008), „Когнітивна лінгвістика: теорія і практика” (Херсон, 2008), „Лінгвістика тексту: теорія і практика” (Херсон, 2009), „Мовна палітра Луганщини” (Лисичанськ, 2012); регіональних: „Особливості навчання державної мови в умовах південно-східного регіону” (Луганськ, 2003), „Образне слово Луганщини” (Луганськ, 2002, 2003, 2004, 2005, 2007, 2010, 2011, 2012, 2013). 

Публікації. Основні положення та результати дослідження висвітлено 
у 28 публікаціях (27 одноосібних наукових працях), у тому числі – 17 статей, 
з яких 12 надруковано в наукових фахових виданнях України, 2 навчально-методичні посібники (один у співавторстві) та 9 тез. 
Особистий внесок здобувача. У навчально-методичному посібнику 
(у співавторстві) автор розробила пошукові, навчальні й дослідні завдання до практичних занять та самостійної й індивідуальної роботи студентів. 
Структура й обсяг роботи. Дисертація складається зі вступу, двох розділів з висновками, загальних висновків, списку використаних джерел (347 найменувань), 11 додатків. Загальний обсяг роботи – 296 сторінок, з них 191 сторінка основного тексту, що містить 8 таблиць, 7 схем, 2 рисунки. 
Основний зміст дисертації 

У вступі обґрунтовано актуальність теми, визначено мету, об’єкт, предмет, сформульовано завдання, гіпотезу, методи дослідження, розкрито наукову новизну й практичне значення роботи, подано інформацію про впровадження, апробацію та достовірність одержаних результатів. 

У першому розділі – „Теоретичні засади методики вдосконалення навичок лінгвістичного аналізу тексту в студентів філологічного факультету” – висвітлено лінгвістичні, психологічні та лінгводидактичні засади вдосконалення навичок ЛАТ у студентів-філологів; з’ясовано, обґрунтовано й уточнено сутність понять „текст”, „аналіз”, „лінгвістичний аналіз тексту”; названо підходи, закономірності, принципи, методи, прийоми й засоби вдосконалення навичок ЛАТ. 
Аналіз поняття „текст” засвідчив, що в межах лінгвістики, психолінгвістики, лінгводидактики текст розглядають по-різному: одиниця писемного мовлення (М. Бахтін, І. Гальперін, В. Мельничайко), продукт усного мовлення (О. Біляєв, О. Гойхман, І. Зимня, І. Ковалик, Т. Ладиженська, І. Синиця, Н. Сологуб, М. Стельмахович), відрізок усного чи писемного мовлення (Д. Баранник, Н. Валгіна, С. Єрмоленко, Т. Єщенко, Л. Мацько, М. Пентилюк), будь-яке завершене мовне утворення (І. Кочан), монологічна одиниця (Д. Баранник, С. Єрмоленко, А. Коваль), діалогічна одиниця (Л. Виготський, М. Жинкін, І. Зимня), складний комунікативний механізм, посередник комунікації (О. Селіванова) тощо. Тому багатоаспектність самого феномену тексту диктує й багатоаспектність його характеристики. 

У системі навчання мови дослідники визначили текст як основний засіб, продукт мовленнєво-мисленнєвої діяльності, що має стилетвірний характер і забезпечує ефективне засвоєння мовних явищ, наочно показуючи їх функціювання. 

На основі узагальнення різних підходів до розуміння тексту, його видів, типів, категорій, законів текстотворення, основних одиниць та мовних засобів міжфразного зв’язку визначено їх взаємодоповнюваність і взаємозалежність, що спонукало запропонувати уточнене визначення поняття текст як мовленнєву усну чи писемну, монологічну або діалогічну (полілогічну) послідовність мовних одиниць, що характеризується змістовою та структурною завершеністю, інформаційною насиченістю, жанровою і стильовою належністю й складається з речень, об’єднаних між собою тематично й за допомогою засобів зв’язку. 

Опрацювання наукових студій дозволило стверджувати, що поняття аналіз науковці тлумачать по-різному: засіб, за допомогою якого вивчають будову явища, виокремлюють суттєве й таким чином досліджують весь об’єкт; процедуру, під час якої розчленовані компоненти розглядають у цілісності та у взаємозв’язках у межах тексту; метод наукового дослідження, що вивчає складне ціле за допомогою розкладу явища на складові частини. Аналіз як метод наукового дослідження зумовлює аналіз як метод навчання в лінгводидактиці. Із цього випливає, що аналіз виконує низку взаємопов’язаних функцій: розчленовує складне ціле на частини; виявляє будову, структуру досліджуваного явища; зводить складне до простого; розглядає кожну частину у взаємозв’язку в тексті; відокремлює в структурі цілого суттєве від несуттєвого. Ці функції виявляють себе в процесі виконання ЛАТ, оскільки текст умовно поділяємо на частини, досліджуючи й пізнаючи їхню будову, семантику та інші показники в тісному взаємозв’язку із цілим текстом. Розпад цілого на певні елементи дозволяє поставити питання про значущість і функції кожного елемента, внесок у загальний зміст. 
Розуміємо ЛАТ не як механічне розчленування тексту, у результаті якого губиться вся його система, а як діалектичний аналіз, спрямований на діалектичний синтез, що дає змогу відчути підпорядкованість усіх мовних одиниць загальному тону тексту. 

Оскільки лінгвістичний аналіз є методом дослідження мовних одиниць, мовних явищ і процесів, він застосовується до тексту як найвищої мовної одиниці комунікативного рівня. 

Установлено, що в науці немає одностайності в розумінні терміна лінгвістичний аналіз тексту, тому його вживають у таких значеннях: 
а) метод навчання мови (О. Горошкіна, Є. Дмитровський, В. Мельничайко, А. Нікітіна, М. Пентилюк, Л. Рожило, О. Текучов, Л. Федоренко та ін.); 
б) різновид вправ (О. Біляєв, Ф. Буслаєв, М. Кульман, В. Мельничайко, Г. Передрій, С. Чавдаров та ін.); 

в) засіб навчання (О. Власенков, М. Пльонкін та ін.); 

г) вид навчально-мовних умінь і навичок (Т. Донченко). 

Уважаємо ЛАТ методом навчання, що забезпечує розуміння функцій мовних одиниць у мовленні, оскільки в процесі його застосування формуються й удосконалюються вміння та навички, а також усі види мовленнєвої діяльності (аудіювання, читання, говоріння, письмо), і реалізуються всі функції навчання (освітня, розвивальна, виховна, спонукальна, контрольно-корекційна тощо), які активізують творче мислення й пізнавальну самостійність студентів. 
Основне завдання ЛАТ – з’ясування системи категорій тексту, визначення мовних складників змісту й форми, висвітлення різновидів зв’язку між окремими частинами, виявлення системи співфункцій усіх мовних одиниць та їхніх категорій, тобто з’ясування того, наскільки мовне оформлення відповідає змістові й цільовому призначенню. Це дозволяє привчати студентів уважно ставитися до кожної мовної одиниці, зосереджувати свою увагу не тільки на змісті, а й на формі. 

Доведено, що вдосконалення навичок ЛАТ спирається на такі психологічні чинники: активне мислення, увага, пам’ять, уява, уміння та навички. Рецептивні види мовленнєвої діяльності регулюють правила сприймання мовлення. Результатом процесу сприймання є розуміння, тому методика ЛАТ спирається на механізми читання, осмисленого сприймання й розуміння текстів. 

Удосконалення навичок ЛАТ передбачає врахування лінгводидактичних засад. Основними підходами визначено функційно-стилістичний, комунікативно-діяльнісний, соціокультурний, компетентнісний, особистісно орієнтований. Дотримання підходів забезпечить розкриття сутності мовних одиниць, особливостей їх використання та функційного навантаження, а усвідомлення підходів є підґрунтям методичної майстерності майбутнього вчителя-словесника. 
На підставі закономірностей (постійна увага до кожної мовної одиниці в тексті, її розуміння, уміння визначати її функції; здатність відрізняти текст від не-тексту; розуміння типу мовлення й особливостей текстів різних стилів; розуміння міжфразних зв’язків і способів їх виділення; розвиток мовного чуття, дару слова; здатність засвоювати мовні норми, комунікативні якості мовлення) окреслено загальнодидактичні (науковості, доступності, зв’язку теорії з практикою, систематичності й послідовності, свідомості, наступності навчання, перспективності знань, умінь і навичок, єдності навчальної й дослідницької діяльності студентів, принцип міжпредметних і внутрішньопредметних зв’язків) і специфічні принципи вдосконалення навичок ЛАТ у студентів-філологів (текстоцентризму, професійної комунікативної спрямованості, домінувальної ролі вправ). 

Наше дослідження вимагає визначення методів навчання, серед яких найбільш ефективними вважаємо такі, що активізують навчально-творчу та наукову діяльність студентів-філологів. Спираючись на праці методистів, ми виділили основні й специфічні методи. До основних відносимо аналіз і спостереження над мовними особливостями тексту, метод вправ, дослідницький метод, проблемно-пошуковий. До специфічних – інтерактивний метод. Зазначені методи тісно взаємодіють між собою і сприяють удосконаленню навичок ЛАТ у студентів-філологів. 
Основною формою реалізації ЛАТ є вправи, що складаються з послідовних дій та операцій, виконуються багаторазово з метою набуття необхідних практичних умінь і навичок, тому вони є методом навчання. У роботі ми використали класифікацію вправ з розвитку зв’язного мовлення, запропоновану Т. Ладиженською. Підґрунтя класифікації склали такі способи діяльності студентів: аналіз, перебудова мовного матеріалу і створення висловлювань. На цій основі виділили вправи: інформаційно-рецептивні, аналітичні, реконструктивні, конструктивні. У межах нашого дослідження віддали перевагу аналітичним вправам. Отже, вправи – це складова частина в засвоєнні й удосконаленні знань, у виробленні вмінь і навичок ЛАТ, це своєрідний вид пізнавальної діяльності. 
Важлива роль у вдосконаленні навичок ЛАТ належить засобам навчання: навчальні посібники, дидактичний матеріал (дібрані тексти, збірники вправ, довідники, словники), наочність, мультимедійні дошки, комп’ютерні програми. Основними формами навчання визначено лекції, практичні заняття, науково-дослідну роботу. Запроваджена кредитно-модульна система навчання передбачає активну самостійну та індивідуальну роботу студентів, покликану зміцнити й удосконалити вміння й навички ЛАТ, розвинути пізнавальні здібності. 

Системний аналіз усіх чинників став основою для розроблення й упровадження в навчальний процес експериментально-дослідної методики, що сприяла вдосконаленню навичок ЛАТ у студентів. 

У другому розділі – „Експериментально-дослідне навчання за розробленою методикою” – проаналізовано наукове, навчально-методичне забезпечення й стан роботи з ЛАТ на філологічних факультетах; описано хід і результати констатувального експерименту; визначено критерії, показники, рівні володіння студентами навичками ЛАТ; визначено мету й завдання дослідного навчання; описано зміст і структуру експериментальної програми; створено лінгводидактичну модель та розроблено методику вдосконалення навичок ЛАТ; проаналізовано принципи, методи, типологію вправ відповідно до мети кожного етапу дослідження; описано хід і результати експерименту. 

Констатувальний експеримент здійснювався у два етапи, кожен з яких мав кілька серій. Перший – пошуково-мотиваційний – складався з трьох серій. Цей етап дав фактичний матеріал, що засвідчив рівень володіння навичками ЛАТ студентами-першокурсниками. Студенти виконували тестові завдання (мета – виявити знання першокурсників про текст, його основні ознаки, способи зв’язку речень у тексті), давали відповіді на запитання анкети (мета – з’ясувати теоретичний рівень підготовки студентів до ЛАТ) й виконували контрольну роботу, побудовану на частковому аналізі текстів художнього й наукового стилю за пропонованою схемою (мета – перевірка практичних умінь і навичок – робота поєднувала завдання аналітичного й синтетичного характеру). 
На другому – діагностувальному етапі – було проведене анкетування студентів з метою визначити рівень їхньої підготовки до виконання ЛАТ; з’ясувати, як вони усвідомлюють зміст базових понять, оцінюють власний рівень володіння навичками ЛАТ, які пропонують шляхи щодо їх удосконалення в процесі навчання, а також виявити труднощі, з якими зустрічаються студенти-філологи під час виконання ЛАТ. В анкетуванні брали участь студенти V курсу. 
Другою серією діагностувального етапу було виконання повного ЛАТ (контрольна робота) студентами V  курсу з метою з’ясувати рівень сформованості умінь і навичок аналітичного й конструктивного характеру; навести приклади найбільш поширених відхилень і помилок у процесі виконання ЛАТ; розробити критерії з показниками, на підставі яких визначити рівні сформованості володіння навичками ЛАТ студентами-філологами. 
Важливим завданням констатувального етапу дослідження було визначення рівнів володіння навичками ЛАТ у студентів-філологів. Для цього використано такі критерії й показники: понятійно-теоретичний – вільне володіння термінологією, уміння правильно й точно її використовувати, наявність теоретичних знань з ЛАТ; практично-функційний – здатність пояснювати функції мовних одиниць у тексті; нормативний – володіння нормами літературної мови, сформованість комунікативних умінь; професійний  – розуміння значення володіння навичками ЛАТ у майбутній діяльності, у формуванні професійної компетентності вчителя-словесника. 
За цими критеріями було визначено чотири рівні сформованості володіння навичками ЛАТ, що синтезують традиційне визначення рівнів знань, умінь, навичок учнів і студентів: високий, достатній, середній, низький. 
Високий – наявність пізнавального інтересу до фахових знань, їх дієвість (сформованість практичних умінь виконувати ЛАТ); ґрунтовні теоретичні знання термінологічної бази з лінгвістики тексту, уміння їх застосувати на практиці; високий рівень володіння понятійним апаратом з основ ЛАТ, розвиток навичок роботи з ним, що виявляється в уміннях визначати стиль, тип і форму мовлення, мовні засоби міжфразного зв’язку; добирати заголовок до тексту та пояснювати доречність такої назви; виконувати різні види ЛАТ; упевненість; сформованість навичок самоконтролю та самокорекції; виклад думок логічно й послідовно; дотримання норм літературної мови. 

Достатній – належне володіння теоретичними знаннями термінологічної бази з лінгвістики тексту, а також з основ ЛАТ; відсутність грубих орфографічних, лексичних і граматичних помилок; достатній рівень виконання різних видів ЛАТ; уміння визначати стиль і тип мовлення; наявність навичок самоконтролю та самокорекції; наявність незначних порушень норм літературної мови; відхилення в логічному й послідовному викладі думок. 

Середній – недостатнє володіння теоретичними знаннями з лінгвістики тексту; часткове незнання основ ЛАТ; недотримання логічної послідовності під час виконання різних видів ЛАТ; неврахування особливостей вираження мовних засобів у певному стилі; не завжди доречний добір заголовка до тексту; наявність незначної кількості різних помилок; значні порушення в послідовності викладу думок; посередні навички самоконтролю й самокорекції. 

Низький – відсутність системних знань; незасвоєння термінологічної бази з лінгвістики тексту; неврахування особливостей вираження мовних засобів у певному стилі; невдалий добір заголовка до тексту; припущення значних помилок у послідовності й логіці викладу думок; наявність грубих помилок у процесі виконання різних видів ЛАТ; відсутність прагнення самовдосконалюватися; несформованість навичок самоконтролю й самокорекції. 

Діагностувальний етап констатувального експерименту виявив досить низькі показники сформованості навичок ЛАТ: високий рівень продемонстрували тільки 2,7 % філологів, достатній – 15,9 %, більшість студентів (58,0 %) мала середній рівень, 23,4 % – низький. 
Якісний аналіз результатів констатувального експерименту, анкетування викладачів підтвердили важливість і необхідність удосконалення навичок ЛАТ у студентів філологічних факультетів. 

Унаслідок цього було створено програму експериментального навчання, у якій розроблено методику вдосконалення навичок ЛАТ у студентів філологічного факультету на заняттях з мовознавчих дисциплін. 
Реалізація поставленої мети й перевірка вірогідності гіпотези передбачали розв’язання таких завдань: 1) визначення лінгвістичних, лінгводидактичних і психолінгвістичних засад удосконалення навичок ЛАТ; 2) розроблення й упровадження програми дослідного навчання; 3) створення лінгводидактичної моделі експериментального навчання; 4) розроблення й апробацію методики вдосконалення навичок ЛАТ у студентів на основі створеної моделі; 5) перевірку ефективності застосування розробленої методики в навчальному процесі.
Моделюючи процес удосконалення навичок ЛАТ у студентів I – V курсів, ми виходили з того, що на кожному етапі зміст ЛАТ має свої особливості щодо рівня складності процедур лінгвістичного аналізу, його видів, творчості й активності студентів, що було враховано під час добору дидактичного матеріалу (використання для аналізу текстів різних типів, стилів, жанрів мовлення, регіональних текстів), завдань до практичних занять на кожному етапі, самостійної та науково-дослідної роботи. Крім того, той самий шлях аналізу на кожному етапі поповнювався новими елементами. 
Розроблена програма, в основу якої покладено модульний принцип навчання, чітко структурована за змістом. Вона спиралася на лінгводидактичну модель (рис. 1), яка ґрунтувалася на функційно-стилістичному, комунікативно-діяльнісному, соціокультурному, компетентнісному, особистісно орієнтованому підходах, загальнодидактичних і специфічних принципах навчання. У запропонованій моделі визначено зміст, мету роботи на кожному з етапів формувального експерименту. У процесі розроблення програми й моделі ми враховували психологічні особливості студентського віку, рівень фахової підготовки студентів, психологічні чинники вдосконалення навичок ЛАТ. 

На підставі даних констатувального експерименту виділено етапи вдосконалення навичок ЛАТ, що були продиктовані специфікою професійної підготовки студентів-філологів з урахуванням розподілу в навчальних планах фахових дисциплін, передбачених програмою ВНЗ. В основу пропонованої програми покладено принцип систематичного й послідовного вдосконалення навичок ЛАТ, що становить чітку систему завдань на кожному етапі. 
Формувальний експеримент проводився в три етапи. 

Перший етап – пропедевтично-систематизувальний. Мета застосування ЛАТ на цьому етапі полягала в повторенні основних елементів лінгвістики тексту, підготовці першокурсників до виконання аналітичних дій, засвоєнні нової інформації щодо засобів міжфразного зв’язку, виробленні мовного чуття, інтуїції, розвитку абстрактного мислення, а також мотиваційної основи ЛАТ. Перший етап відповідав періоду навчання на I курсі в процесі вивчення дисципліни „Практикум з української мови”. Ми здійснювали підготовку студентів до виконання ЛАТ з опорою на засвоєні в школі знання про текст, мовні засоби міжфразного зв’язку в тексті (до вивчених у школі засобів зв’язку додавали такі: лексичний повтор з його обов’язковою мотивацією, загальномовні перифрази, контекстуальні синоніми, метафори й метонімії, видо-часові форми дієслів-присудків). Брали до уваги те, що студентам важко визначати типи й форми мовлення, а тому тексти добирали різноманітні. Значну увагу приділяли самостійній роботі студентів. 

На цьому етапі віддавали перевагу інформаційно-рецептивним вправам, головна функція яких полягала в осмисленні, засвоєнні й систематизації знань теоретичного матеріалу. 
Другий етап – поглиблювально-формувальний – відповідав періоду навчання на II – IV курсах у процесі вивчення дисциплін „Сучасна українська літературна мова”, „Культура мовлення” і мав на меті засвоєння базових знань з усіх розділів науки про мову, глибше ознайомлення з основними комунікативними якостями мовлення, вироблення вмінь і навичок самостійно здійснювати аналіз за пропонованою схемою. 

[image: image1]

На цьому етапі в студентів розвивали вміння й навички виконувати різні види ЛАТ залежно від розділу, що вивчався в курсі сучасної української літературної мови, а також формували навички виявлення комунікативних якостей мовлення (точність, логічність, чистота, доречність, виразність та ін.) в аналізованих текстах, тобто одночасно здійснювали й засвоєння понятійного апарату мовознавчих дисциплін. Таке навчання передбачало виявлення пізнавального інтересу студентів до лінгвістичної інформації, пов’язаної з досліджуваною проблемою, що також сприяло постійному підвищенню їхньої культури мовлення, критичному ставленню до свого мовлення, розвивало почуття відповідальності за його правильність, точність, виразність. 

Етап характеризувався послідовною й систематичною роботою щодо розширення й поглиблення змісту ЛАТ відповідно до виучуваних за програмою мовних явищ. Постійно поповнювали й поглиблювали схему лінгвістичного аналізу. На цьому етапі студенти вивчали всі мовні рівні й ті лінгвістичні поняття, що підлягають аналізу, оцінювали й характеризували ці явища на рівні тексту, тобто у функційному плані, оскільки наукове вивчення мови та її опис у навчальних цілях повинні спиратися на функційний аналіз матеріалу. Зростав також рівень самостійності в роботі студентів. 

Поглиблення знань про літературні норми й комунікативні якості мовлення сприяло практичному засвоєнню української мови, досконалому володінню її звуковою системою, лексичним і граматичним багатством, виражальними засобами з метою побудови усних і писемних висловлювань у будь-якому стилі мовлення, адже створювати власні досконалі тексти студент зможе тоді, коли володітиме навичками аналізу чужих висловлювань. 

Засвоєння знань і вдосконалення навичок ЛАТ відбувалося шляхом спостереження над мовними явищами в тексті, виконання вправ, різних видів лінгвістичного аналізу, лінгвістичного експерименту, редагування. Вирішальними були аналітичні вправи, спрямовані на формування вмінь виділяти лінгвістичні (фонетичні, лексичні, морфемні, морфологічні, синтаксичні) параметри тексту, встановлювати й усвідомлювати взаємозв’язок мовних одиниць у ньому, аналізувати їхні функції. 

На третьому етапі – формувально-узагальнювальному – вдосконалення навичок відбувалося під час засвоєння дисциплін „Стилістика” (IV курс) і „Лінгвістичний аналіз тексту” (V курс). Мета етапу – формування ґрунтовних умінь і навичок ЛАТ на основі засвоєних раніше знань, свідоме застосування схем аналізу відповідно до специфіки текстового матеріалу, оволодіння комунікативною професійною компетентністю, тобто тим запасом знань, умінь і навичок, які необхідні для розуміння чужих і створення власних програм мовленнєвої діяльності, адекватних меті та ситуації спілкування. Третій етап дослідного навчання передбачав поглиблене вивчення стилів мовлення, їх різновидів, основних ознак, функцій та сфер використання кожного з них, а також точне визначення статусу мовних явищ. У студентів формували свідоме розуміння необхідності враховування функційного співвіднесення мовних одиниць, розвивали стилістичну інтуїцію. У процесі вивчення курсу „Лінгвістичний аналіз тексту” студенти узагальнювали знання, удосконалювали вміння й навички, яких набули протягом чотирьох років навчання, формулювали висновки, аргументували власні думки, що впливало на розвиток логічного мислення, мовленнєвих здібностей майбутніх філологів, сприяло підвищенню рівня володіння навичками ЛАТ. 

Студентам пропонували здійснювати науково-дослідну роботу, що передбачала написання рефератів, підготовку повідомлень, виконання ЛАТ і виступи на семінарах, днях науки або конференціях. На цьому етапі надавали перевагу аналітичним, реконструктивним (робота з перебудови, розширення, редагування текстів, що забезпечує формування вмінь розпізнавати мовні явища в тексті), конструктивним (удосконалення вмінь будувати власні висловлювання, проектувати текст на майбутнє практичне застосування) вправам. 
Було вироблено спеціальні критерії добору текстів для лінгвістичного аналізу: 

а) текстово-лінгвістичний – урахування лінгвістичних особливостей тексту – фонетичних, лексичних, фразеологічних, словотвірних, морфологічних, синтаксичних; 

б) інформативний – змістовність і різноплановість інформації (природа, історія, кохання, культура, традиції, психологія тощо); 

в) етико-естетичний – текстова інформація повинна викликати тільки позитивні емоції; 

г) жанрово-стильовий – для аналізу добирали тексти різних стилів, жанрів, типів і форм мовлення. 
Перевірка результатів формувального експерименту складалася з кількох контрольних зрізів, що проводилися наприкінці кожного етапу дослідження. Формами проведення було анкетування, тестування, комплексні контрольні роботи. 

Порівняльний аналіз рівнів володіння навичками ЛАТ до експериментального навчання й після третього етапу унаочнено в табл. 1. 
Таблиця 1
Результати порівняльного аналізу констатувального 
й контрольного зрізів (%) 
	Рівень
	До експерименту
	Після експерименту

	
	
	ЕГ
	КГ

	Високий
	2,7
	15,0
	3,8

	Достатній
	15,9
	38,9
	22,5

	Середній
	58,0
	35,1
	51,7

	Низький
	23,4
	11,0
	22,0


Результати контрольного зрізу довели ефективність розробленої методики вдосконалення навичок ЛАТ у студентів-філологів, оскільки позитивні зміни в ЕГ більш значні порівняно з КГ. Високий рівень навичок виявили 15 %  студентів ЕГ, водночас у КГ він становив 3,8 %, достатній – відповідно 38,9 % і 22,5 %, середній – 35,1 % і 51,7 %. Низький рівень показали 11,0 %  студентів ЕГ і 22,0 % КГ. 

З метою підтвердження висунутої гіпотези дослідження й показу позитивних зрушень щодо рівнів володіння навичками ЛАТ на завершальному етапі роботи було проведене прикінцеве ранжування студентів ЕГ і КГ за означеними рівнями. Порівняльні дані результатів навчання окремо по групах зображено на рис. 2. 
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Рис. 2. Рівні сформованості володіння навичками ЛАТ у 

студентів-філологів до й після формувального експерименту
Як видно з діаграми, в ЕГ високий рівень володіння навичками ЛАТ після формувального експерименту зріс на 11,2 % порівняно з КГ, достатній – на  16,4 %; водночас засвідчено зменшення кількості студентів ЕГ, які виявили середній рівень (на 22,9 %) і низький рівень (на 12,4 %) порівняно з констатувальним експериментом. Це свідчить про ефективність запропонованої методики навчання ЛАТ і доцільність її застосування. 
У процесі дослідження було розв’язано поставлені завдання, одержано й проаналізовано результати, що дозволило зробити такі висновки: 
На сучасному етапі розвитку вищої школи проблема володіння навичками ЛАТ майбутніми філологами є пріоритетною, має важливе прикладне значення й пов’язана з лінгводидактичними потребами освітньої системи, що вимагає високого рівня філологічної компетентності. 

Опрацювання наукової літератури з досліджуваної проблеми дозволило визначити теоретичні (лінгвістичні, психологічні, психолінгвістичні, лінгводидактичні) засади вдосконалення навичок ЛАТ у студентів філологічного факультету. Вихідною позицією роботи було вивчення й уточнення понять „текст”, „аналіз”, „лінгвістичний аналіз тексту”. 
Вивчення нормативних документів, науково-методичної літератури дозволило обґрунтувати роль і значення володіння навичками ЛАТ у формуванні професійної компетентності вчителів-словесників і виявити потребу в удосконаленні цих навичок у студентів-філологів. 

Дослідне навчання підтвердило, що вдосконалення навичок ЛАТ у вищій школі повинно здійснюватися в першу чергу шляхом інтенсифікації навчання, одним з основних способів якої є настанова на глибинну координацію між дисциплінами, що вивчаються, виявлення взаємозв’язків між розділами науки про мову. Необхідна також цілеспрямована системність в інтеграції лінгвістичних знань, в основу якої покладено закономірності, підходи, принципи, методи, прийоми, засоби навчання та форми роботи у вищій школі. 
Використані критерії та виявлені на їхній основі рівні володіння навичками ЛАТ у студентів дали змогу встановити фактичний рівень цих навичок. Результати констатувального експерименту засвідчили: у студентів-філологів переважає середній (58,0 %) і низький (23,4 %) рівні володіння навичками ЛАТ, що є недостатнім для подальшої ефективної професійної діяльності. Було виявлено типові помилки й труднощі, пов’язані з виконанням цього аналізу, зокрема недостатнє знання текстознавчої термінології, вивчення мовних одиниць поза текстом і системними зв’язками. 

Результати дослідження переконали в необхідності врахування психологічних чинників (усвідомлений процес мислення, що включає механізми читання, аудіювання, сприймання, розуміння, запам’ятовування, уваги, уяви тощо). Удосконалення навичок ЛАТ зумовлене поставленою метою й мотивами. 

Експериментальне навчання, що здійснювалося на основі створеної лінгводидактичної моделі й розробленої методики, засвідчило необхідність поетапного вдосконалення навичок ЛАТ на заняттях із фахових дисциплін. Із цією метою необхідно використовувати для аналізу тексти різних типів, стилів і жанрів мовлення з урахуванням внутрішньо- і міжпредметних зв’язків лінгвістичних дисциплін. 

Проведене дослідження дає можливість стверджувати, що вдосконалення навичок ЛАТ у студентів-філологів повинно мати цілеспрямований характер і ґрунтуватися на поєднанні функційно-стилістичного, комунікативно-діяльнісного, компетентнісного, соціокультурного та особистісно орієнтованого підходів до засвоєння мовних одиниць. 

Формувальний експеримент засвідчив, що навчально-тренувальні вправи (інформаційно-рецептивні, аналітичні, реконструктивні, конструктивні), які ґрунтувалися на виконуваних операціях та рівнях пізнавальної діяльності студентів (репродуктивні й продуктивні), сприяли вдосконаленню навичок ЛАТ. 

Порівняльний аналіз результатів, отриманих під час формувального експерименту, підтвердив позитивні зрушення в рівнях володіння навичками ЛАТ студентів-філологів, що навчалися за експериментальною методикою: високий рівень зріс в ЕГ на 11,2 % порівняно з КГ, збільшилася кількість студентів ЕГ з достатнім рівнем на 16,4 % порівняно з КГ, водночас значно зменшився відсоток студентів ЕГ, які виявили середній рівень – з 58,0 % до 35,1 % і низький рівень – з 23,4 % до 11,0 %. Це свідчить про ефективність запропонованої методики експериментально-дослідного навчання. 
Наукове дослідження не претендує на остаточне розв’язання проблеми методики вдосконалення навичок ЛАТ у студентів-філологів, а відбиває лише основні аспекти цієї роботи і є перспективним напрямом для подальшого наукового пошуку, зокрема в контексті дистанційного навчання. 
Основні положення дослідження викладено в таких публікаціях: 
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Анотації 

Кравчук О. М. Методика вдосконалення навичок лінгвістичного аналізу тексту в студентів філологічного факультету. – Рукопис. Дисертація на здобуття наукового ступеня кандидата педагогічних наук зі спеціальності 13.00.02 – теорія та методика навчання (українська мова). – Херсонський державний університет. – Херсон, 2013. 

Робота є теоретико-експериментальним дослідженням проблеми вдосконалення навичок лінгвістичного аналізу тексту в студентів філологічного факультету. 

У дисертації проаналізовано лінгвістичні, психолого-педагогічні, лінгводидактичні засади навчання лінгвістичного аналізу тексту, розкрито сутність понять „текст”, „аналіз”, „лінгвістичний аналіз тексту”, розроблено критерії добору текстів для лінгвоаналізу. 
Обґрунтовано та експериментально перевірено методику роботи з удосконалення навичок лінгвістичного аналізу тексту в студентів-філологів, що охоплювала три етапи: пропедевтично-систематизувальний, поглиблювально-формувальний, формувально-узагальнювальний. Її реалізацію забезпечувало поєднання функційно-стилістичного, комунікативно-діяльнісного, компетентнісного, соціокультурного та особистісно орієнтованого підходів до засвоєння мовних одиниць, з’ясування закономірностей, визначення принципів, форм, методів, прийомів, засобів навчання лінгвістичного аналізу тексту. 
Експериментальне навчання засвідчило необхідність поетапного вдосконалення навичок лінгвоаналізу тексту на заняттях з фахових дисциплін. Із цією метою необхідно використовувати для аналізу тексти різних типів, стилів і жанрів мовлення з урахуванням внутрішньо- і міжпредметних зв’язків тих лінгвістичних дисциплін, що вивчаються. 
Формувальний експеримент підтвердив достовірність висунутої гіпотези, а також довів ефективність запропонованої методики. 

Ключові слова: текст, аналіз, лінгвістичний аналіз тексту, навичка, вправа, завдання, методика вдосконалення навичок лінгвістичного аналізу тексту. 

Кравчук О. Н. Методика совершенствования навыков лингвистического анализа текста у студентов филологического факультета. – Рукопись. Диссертация на соискание учёной степени кандидата педагогических наук по специальности 13.00.02 – теория и методика обучения (украинский язык). – Херсонский государственный университет. – Херсон, 2013. 

Диссертация посвящена методике совершенствования навыков лингвистического анализа текста у студентов филологического факультета. 

Во введении обоснована актуальность, тема, цель, объект, предмет, гипотеза исследования, определены этапы и структура работы, её научная новизна и практическая значимость. 

В работе проанализированы лингвистические, психолого-педагогические, лингводидактические основы совершенствования навыков лингвистического анализа текста, раскрыта сущность понятий „текст”, „анализ”, „лингвистический анализ текста”, разработаны критерии отбора текстов для лингвоанализа. 

Проведённый констатирующий срез засвидетельствовал недостаточный уровень владения навыками лингвистического анализа текста – у студентов преобладали средний (58,0 %) и низкий (23,4 %) уровни. Срез показал следующие ошибки, трудности и недостатки в процессе работы: фрагментарные знания текстовой терминологии, изучение языковых единиц преимущественно вне текста и системных связей. 
В исследовании обоснована и экспериментально проверена методика совершенствования навыков лингвистического анализа текста, которая реализовывалась последовательно в три этапа: пропедевтически-систематизирующем, углублённо-формирующем, формирующе-обобщённом. Разработка методики осуществлялась с учётом функционально-стилистического, коммуникативно-деятельностного, компетентного, социокультурного и личностно ориентированного подходов к освоению языковых единиц. Это обусловило необходимость использования для анализа текстов разных типов, стилей и жанров речи. 

В работе определены закономерности, принципы, формы, методы, приёмы, средства обучения. 
Формирующий эксперимент показал, что обучающе-тренировочные упражнения (информационно-рецептивные, аналитические, реконструктивные, конструктивные), основанные на характере выполняемых операций и уровнях познавательной деятельности студентов (репродуктивные и продуктивные), способствовали развитию и совершенствованию навыков лингвистического анализа текста. 

Для проверки эффективности разработанной методики проводились контрольные срезы, которые позволили определить, что высокий уровень владения навыками лингвистического анализа текста в экспериментальных группах оказался на 11,2 % выше, чем в контрольных. 
Результаты эксперимента подтвердили правомерность основных положений выдвинутой гипотезы. 

Ключевые слова: текст, анализ, лингвистический анализ текста, навык, упражнение, задание, методика совершенствования навыков лингвистического анализа текста. 
Kravchuk O. M. Method of improving skills of linguistic analysis of the text in students Philology Faculty. – Manuscript. Thesis for the degree of candidate of pedagogical sciences, specialty theory and methods of studying. Khersonsky State University. – Kherson, 2013. 
The work is a theoretical and an experimental study of the problem of improvement skills of linguistic analysis of the text in students the Faculty of Philology. 
In the thesis analyzed the linguistic, psychological, pedagogical, linguodidactics teaching principles of linguistic analysis, revealed the concept of “text”, “analysis”, a “linguistic analysis of the text”, developed criteria for the selection of texts for lingvoanalysis. 
There were substantiated and verified by an experimental method of working to improve the skills of linguistic analysis of text in students-philologists, which covered three phases: propaedeutics-systematic, immersed-forming, forming-generalized. Its implementation ensured the unification of functional and stylistic, communicative and active, competence, socio-cultural and personal-oriented slants in learning speech units. Eхperimental training confirmed the need for gradual improvement of skills linguoanalysis text in the classroom for professional disciplines. So you need to use for the analysis of texts of different types, styles and genres of speaking with regard to the internal and interdisciplinary ties linguistic disciplines. 
Forming experiment confirmed the authenticity of the hypothesis and demonstrated equity proposed method. 
Keywords: text, analysis, linguistic analysis of text, skill, exercise objectives, methods of improving the skills of linguistic analysis of text. 
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РЕЗУЛЬТАТ 


досконале володіння навичками ЛАТ, професійна готовність до практичної діяльності 














МЕТА – удосконалення навичок ЛАТ








ІІІ етап


Формувально-узагальнювальний








„Практикум з української мови”








„Сучасна українська літературна мова”, „Культура мови” 








„Стилістика”, „Лінгвістичний аналіз тексту”








Повторення основних елементів лінгвістики тексту, засвоєння нової текстознавчої інформації, підготовка до виконання аналітичних дій








Формування базових знань з усіх розділів науки про мову, формування навичок виявлення комунікативних якостей мовлення








Формування й удосконалення вмінь і навичок ЛАТ








Опрацювання основної й додаткової літератури; повторення й поглиблення відомостей про текст та його категорії; виділення ключових слів; визначення стилю текстів; з’ясування теми, мікротем, ідеї тексту; пояснення типу й форми мовлення; складання плану, пам’ятки; розгадування кросвордів 





Опрацювання літератури; аналіз фонетичних, орфографічних, лексичних, фразеологічних, морфологічних, словотвірних, орфоепічних, синтаксичних особливостей тексту; аналіз комунікативних якостей мовлення; переклад








Опрацювання літератури; визначення стилю мовлення; підготовка відповідей на запитання; редагування; науково-дослідна робота; повний ЛАТ усіх стилів мовлення; зіставний і порівняльний ЛАТ








Сприймати текст, відрізняти його від не-тексту; визначати засоби й способи міжфразного зв’язку; розрізняти тип і форму мовлення; складати план 








Спостерігати над мовними особливостями тексту на кожному мовному рівні й робити висновки; виконувати різні види лінгвістичного аналізу; диференціювати наявні мовні явища; аналізувати комунікативні якості мовлення





Виконувати повний і частковий ЛАТ; аналізувати й порівнювати тексти різної стильової належності








ЕТАПИ





Підходи:


•функційно-стилістичний, •комунікативно-діяльнісний, 


•компетентнісний, •соціокультурний, •особистісно 


орієнтований








ІІ етап


Поглиблювально- формувальний 








І етап


Пропедевтично-систематизувальний








ЗМІСТ








МЕТА








ЗАВДАННЯ








УМІННЯ Й НАВИЧКИ








Принципи:


•загальнодидактичні (науковості, доступності, систематичності, послідовності, свідомості, перспективності, самостійності)  і •специфічні (текстоцентризму; професійної комунікативної спрямованості; домінувальної ролі вправ)








Методи й прийоми:


•аналіз, 


•спостереження й бесіда, •метод вправ, 


•дослідницький, 


•проблемно-пошуковий, •лінгвістичний експеримент, •редагування








Форми:


•лекція,


•практичне заняття,


•самостійна робота,


•науково-дослідна робота








Рис. 1. Лінгводидактична модель експериментального навчання 
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